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– количество предъявлений и объём речевых сообщений. Для успешного обучения ау-
дированию важно повторное (или многократное) предъявление одного и того же речевого 
сообщения с учётом речевого опыта учащихся, условий аудирования или конкретной комму-
никативной задачи;

– опоры и ориентиры восприятия/запоминания в разных ситуациях речевого общения. 
Успешность слушания и говорения зависит от того, располагают ли учащиеся какими-либо 
ориентирами, подсказками или опорами. Характер опор в свою очередь зависит от речевого 
опыта и ситуации общения (контактное или дистантное слушание, диалогическая или моно-
логическая форма высказывания).

Е.С. Каптурова считает, что компетенция в области аудирования – это особая инте-
гральная характеристика индивида, т.е. способность и готовность обучающихся осущест-
влять аудитивную деятельность на иностранном языке с оптимальными параметрами для 
достижения коммуникативных целей [3, с. 7].

Таким образом, компетенция обучающихся в области аудирования – это готовность к 
восприятию и пониманию иноязычной речи на слух, а также способность принимать участие 
в процессе устного общения.
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ВИТАГЕННЫЙ ОПЫТ ЛИЧНОСТИ В ОБУЧЕНИИ 
АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ

Аннотация. В статье рассматривается возможность использовать витагенный 
опыт личности в обучении английскому языку. 

Ключевые слова: витагенный опыт, технология витагенного опыта, английский язык, 
методы витагенного опыта.

Согласно целям образования в XXI веке школа обязана сформировать ключевую ком-
петентность, которая будет помогать развиваться витагенному обучению. Основная цель ан-
глийского языка заключается в том, чтобы сформировать коммуникативную компетентность, 
т.е. способность и готовность общаться с носителями данного языка.
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Август Соломонович Белкин –  доктор педагогических наук, академик АПСН и МАПО, 
заслуженный деятель наук. Именно он ввел понятия опыт жизни и жизненный опыт, витаген-
ное обучение.

Витагенное обучение – это обучение, основанное на актуализации жизненного опыта, 
личности, ее интеллектуально-психологического потенциала в образовательных целях. Но 
для того, чтобы преподаватель мог постоянно использовать и применять на практике данную 
методику необходимо понимать 2 разных определения: опыт жизни и жизненный опыт. Но, 
несмотря на то, что смысловая нагрузка у этих понятий разная, большинство преподавателей 
считают эти понятия одинаковыми.

В своей работе «Витагенный опыт и витагенный принцип – категории педагогической 
антропологии» А.С.Белкин дал определение для следующих понятий.

1-ое определение. Опыт жизни – это витагенная информация, не прожитая человеком 
и не имеющая для него достаточной ценности.

2-ое определение. Жизненный опыт – это витагенная информация, которая отложи-
лась в резервах долговременной памяти и находящаяся в состоянии постоянной готовности к 
актуализации в адекватных ситуациях.

 Следуя из вышесказанного можно сделать первый вывод, что именно опора на вита-
генный (жизненный опыт) учителя и ученика будет способствовать развитию познавательно-
го интереса. 

Полагаем, что применение витагенного опыта личности – это необходимость, кото-
рая обусловлена введением новых образовательных стандартов. В XXI веке, а именно в век 
информационных технологий, в образовании становится актуальным вопрос о воспитании 
личности. Поэтому субъект учебного процесса является центром. Отсюда следует, что суть 
витагенного образования заключается в том, что ученик должен учиться сам, а преподава-
тель должен осуществлять управление его обучением. 

Говоря о данном типе педагогике необходимо понимать, что же такое витагенность 
в целом. Витагенность – это процесс становления личности в процессе жизнедеятельно-
сти [1, с. 15]. К основным витагенным методам обучения, коммуникативных навыков и уме-
ний на английском языке, которые выделил А.С. Белкин, относятся: ситуационный, игровой, 
метод моделирования реальной жизнедеятельности.

Давайте подробнее рассмотрим данные методы на жизненном опыте. 
1. Ситуационный метод – это метод, в выборе которого главную роль играет ситуация, 

которая происходила ранее у субъекта. Данный метод хорошо использовать, когда ученик 
владеет низким уровнем английского языка. Тогда он на подсознании вспоминает, анализиру-
ет и воспринимает ситуацию на английском языке. Метод хорошо используется для развития 
монологической и диалогической речи.

2. Игровой метод – это метод педагогического воздействия на субъект учебного про-
цесса. Весь обучающий процесс построен на игре. Учащийся с помощью игры лучше воспри-
нимает и запоминает новые слова, ситуации, диалоги. Метод хорошо используется в школах, 
а именно в начальных классах.

3. Метод моделирования реальной жизнедеятельности – это метод, который основан на 
изучении английского в режиме реального времени. Данная ситуация откладывается у уче-
ника в долговременной памяти. И в случае повторения похожей адекватной ситуации ребенок 
сможет все повторить.

Автором указанной методологии является Август Соломонович Белкин.  Он рассма-
тривает данную методологию как самостоятельную образовательную функцию витагенного 
опыта. Смысл приема заключается в том, чтобы дать учащемуся построить свою идеальную  
систему образования. Успех данной технологии заключается в том, чтобы вызвать у ученика 
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интерес к самообразованию. Ребенок должен испытывать чувство уверенности и внутреннее 
удовлетворение от той системы, которую он себе построил. 

Именно данная система способствует развитию успеха, а успех заключается не только 
в правильности выбранного метода изучения английского языка, но и в формировании лич-
ности, которая в дальнейшем будет использовать знания английского языка, полученные на 
данном этапе изучения.

Исходя из всего вышесказанного, можно сделать второй вывод, если преподаватель 
направит ученика на правильный путь, а последний в свою очередь будет понимать данный 
метод обучения, то на уроках английского языка ученики будут с огромным удовольствием 
делиться знаниями, полученными в ходе бытовых ситуаций, а это будет способствовать усво-
ению английской лексики.

Для успешного формирования коммуникативной компетенции в обучении английско-
му языку необходимо использовать витагенные опоры. А именно для развития лексики нуж-
но применять карточки со словами, рисунки, фотографии, которые помогут ученику запом-
нить ход данной ситуации и вспомнить ту или иную ситуацию, которая происходила ранее.

Ребенок всегда с огромным удовольствием делиться историями из своей жизни, а изу-
чение английского языка для него будет стимулом рассказать о себе не только на родном, но 
и на иностранном языке.

Хорошие воспоминания повысят мотивацию и стремление овладеть в совершенстве 
англоязычной лексикой, что является приоритетной задачей для большинства школьников и 
студентов.

Все три вида опыта: витагенный опыт, опыт жизни и жизненный опыт являются еди-
ным целым. А значит, педагог должен не только спроектировать образовательную деятель-
ность на основе самоактуализации, но и построить процесс становления личности ученика.

Также именно содержание дополнительного образования должно быть связано с его 
витагенным опытом и профессиональными знаниями или навыками в английском языке.

Как только ученик начинает интересоваться предметом, необходимо показать все сво-
еобразие английского языка. И заострить внимание ученика на применение данного языка в 
повседневной и практической жизни. Именно от успешного проведения обычного урока по 
английскому языку зависит дальнейшее отношение ученика к этому предмету.

В заключение всего вышесказанного отметим,  что использование витагенного опыта 
личности в обучении английскому языку – это преимущество, которое позволяет ученику 
сформировать его полноценную личность, а преподавателю предоставить ученику возмож-
ность построения своего идеального метода обучения. А применение витагенных опор на 
уроках английского языка поможет сформировать умения глубокого анализа жизненных си-
туаций  для того, чтобы правильно размышлять о них не только на родном, но и на иностран-
ном языке. Именно применение витагенного обучения способствует развитию самоактуали-
зации и самореализации способностей ученика.
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